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Haliaeetus signifi e « aigle de mer » et leucocephalus désigne ma tête blanche. Je 
porte le blanc vers l’âge de 4 ou 5 ans seulement. Jeune, j’ai une coloration brunâtre, 
tout comme l’aigle royal avec lequel je suis alors souvent confondu. Au Québec, nous 
sommes les deux espèces d’oiseaux de proie ayant la plus grande envergure. 

À l’arrivée des Européens, nous étions entre 250 000 et 500 000 en Amérique du Nord! 
Aujourd’hui, nous ne sommes plus que 100 000, dont une centaine de couples au 
Québec. 

Voyez-vous, mon garde-manger ressemble à vos magasins grande surface car j’ai besoin 
d’espace! Je cherche mes proies dans un espace couvrant habituellement 10 à 15 km2, 
mais si je ne trouve pas ce qu’il me faut je peux parcourir jusqu’à 340 km2. 

Au nid, je ne supporte aucune intrusion dans mon territoire. C’est clair, NE PAS 
DÉRANGER… Je peux parfois me montrer agressif même envers ma partenaire. C’est 
d’ailleurs pour renforcer nos liens et nous calmer les nerfs que nous exécutons ensemble 
des acrobaties aériennes spectaculaires. 

Bald Eagle
Haliaeetus means “sea eagle” and leucocephalus describes my white 
head but I only take on the white colour around 4 or 5 years of age. As a 
juvenile my colouring is brownish just like the Golden Eagle’s, for which 
I am often confused. In Québec we are the two raptor species with the 
greatest wingspan.

It’s estimated that there were between 250,000 and 500,000 of us 
in North America when the Europeans arrived! Today our numbers 
have dwindled to no more than 100,000 with roughly only 100 pairs 
in Québec. 

Check it out – my pantry resembles a ‘big box’ store as I normally 
hunt for prey in an area of about 10 to 15 km2 but if I don’t fi nd 
what I need I will extend that range as far as 340 km2!

In the nest I will not tolerate any intrusion on my territory; It’s 
clear, DO NOT DISTURB... at times I can even show aggression 
toward my partner. On the other hand, to strengthen our 
bond and calm our nerves, we perform spectacular aerial 
acrobatics. 

SAVIEZ-VOUS?
De tous les oiseaux 

nicheurs d’Amérique 
du Nord, c’est 

moi qui construis 
le plus gros nid, 
de préférence au 

sommet des grands 
pins blancs : jusqu’à 
6 mètres de hauteur, 

jusqu’à 3 mètres 
de diamètre et 

d’un poids pouvant 
atteindre deux tonnes 
métriques... le poids 
d’une petite voiture!

DID YOU KNOW?
Of all of North 

Americas nesting 
birds, I build 

the largest nest, 
preferably on top 

of a tall white pine. 
It can be up to 6 

metres tall and up to 
3 metres in diameter 

with as weight 
reaching up to an 

incredible two metric 
tonnes... that’s the 

weight of a small car!

Longueur totale / Total Length     M 76 - 86 cm; F 89 - 94 cm 
Envergure  / Wingspan    M 1,7 - 2,1 m; F 1,9 - 2,2 m
Poids / Weight    2 - 6,2 kg 

Vieilles forêts matures avec de grands arbres en bordure de 
plans d’eau poissonneux / Mature forests with large trees 
bordering fi sh rich bodies of water

En été : poissons vivants ou morts, oiseaux aquatiques, lièvres, 
rats. En hiver : carcasses d’animaux. / Summer: live or dead 
fi sh, aquatic birds, hare, rats. Winter: carcasses.

Record de 21,9 ans à l’état sauvage et de 47 ans en captivité / 
Record of 21,9 yrs in the wild and 47 yrs in captivity

1 couvée par an; gén. 2 œufs (1-3); incubation 34-46 jours; Monogame, 
couple formé pour la vie. Si l’un des deux meurt, il est remplacé. / 
1 brood per year; generally 2 eggs (1-3); incubation 34-46 days. 
Monogamous, paired for life. If one dies, it is replaced.
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